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Puertas 
de acceso



Una vi da ro mán ti ca

Los crí ti cos de ha bla in gle sa se han in te re sa do tan to en Ste
ven son que uno de ellos no va ci la en de cla rar que “R.L.S. son 
las ini cia les más ama das de la li te ra tu ra re cien te”1. Qui zás por 
su lu cha in can sa ble con tra la tu ber cu lo sis, que se le de cla ró a los 
vein te años, qui zás por la ma gia de sus no ve las de aven tu ras, co
mo La is la del te so ro, tal vez por el hu mor de sus re la tos de via jes, 
o por la so li da ri dad con los na ti vos po li né si cos fren te al co lo nia
lis mo bri tá ni co... Sean cua les fue ran las ra zo nes de es ta jus ti fi
ca da ad mi ra ción, el es cri tor es co cés Ro bert Louis Ste ven son es, 
en las pa la bras del es cri tor ar gen ti no Jor ge Luis Bor ges, “una de 
las fi gu ras más que ri bles y más he roi cas de la li te ra tu ra in gle sa”2.

 

1 Da vies, Hun ter, El con ta dor de his to rias: En bus ca de Ro bert Louis Ste ven son, Lon don, 
Sin clairSte ven son, 1995. La tra duc ción es nues tra. 
2 Bor ges, Jor ge Luis, In tro duc ción a la li te ra tu ra in gle sa, Bue nos Ai res, Co lum ba, 1965.
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Sa ta nás, voz he brea que de ri va de sha tan o scha tan: “ad ver sa rio”. 
Se gún las tra di cio nes ju deoára bes y cris tia nas, Sa tán era, en un 
prin ci pio, Eblis, uno de los án ge les de Dios que, por ne gar se a 
ado rar al Ser Su pre mo fue des po ja do de su ran go y ex pul sa do del 
Pa raí so, jun to con Adán y Eva, a quie nes ha bía se du ci do. Sa tán 
se con vier te en el je fe de los ejér ci tos de mo nía cos, que tie nen 
por mi sión ten tar, co rrom per y acu sar tan to a hom bres co mo a 
án ge les.

Otras de no mi na cio nes fre cuen tes del de mo nio son: Lu ci fer, 
Me fis tó fe les (o Me fis to), el Ma lig no y nues tro crio llo Man din ga.

La tra di ción dia bó li ca

Pue de ha cer se un re co rri do por al gu nos tex tos que han que
da do co mo hi tos en es ta tra di ción dia bó li ca. El pri me ro es el 
Li bro de Job, en la Bi blia3:

La his to ria de Job 
Ha bía una vez en el país de Ur un hom bre lla ma do Job: 

hom bre ca bal, rec to, que te mía a Dios y se apar ta ba del mal. 
Le ha bían na ci do sie te hi jos y tres hi jas. Te nía tam bién sie te mil 
ove jas, tres mil ca me llos, qui nien tas yun tas de bue yes y una ser
vi dum bre muy nu me ro sa. Es te hom bre era, pues, el más gran de 
de to dos los hi jos de Orien te. Nun ca de ja ba de ala bar a Dios.

El día en que los Se res Ce les tia les ve nían a pre sen tar se an te 
Yah veh Dios, vi no tam bién en tre ellos el Sa tán. Yah veh di jo al 
Sa tán: “¿De dón de vie nes?”. El Sa tán res pon dió: “De re co rrer la 
tie rra y pa sear me por ella”. Y Yah veh le pre gun tó: “¿No te has 
fi ja do en mi sier vo Job? ¡No hay na die co mo él en la tie rra: es 
un hom bre ca bal, rec to, que te me a Dios y se apar ta del mal!”. 

3 El tex to que si gue es una adap ta ción de Job, 1 y 5. Bi blia de Je ru sa lén, Bil bao, Des clée 
de Brou wer, 1975. 

Nacido en 1850, la su ya fue una vi da acor de con las creencias 
de los jó ve nes del mo vi mien to ro mán ti co, que se ca rac te ri za
ron por re be lar se con tra los prin ci pios mo ra les y re li gio sos muy 
es tric tos del si glo xix pa ra vol car se ha cia ho ri zon tes nue vos en 
bús que da de la pu re za y la ino cen cia. Pin to res, poe tas, mú si cos 
de to dos los paí ses al za ron la ban de ra del ar te, de la amis tad y 
del amor e hi cie ron del Ro man ti cis mo uno de los mo vi mien tos 
ar tís ti cos más po de ro sos del si glo xix.

 Duer mo con mi ar te co mo al mo ha da. Des pier to den tro de 
mi ar te. No es toy lis to pa ra mo rir por que odio aban do nar lo. 
Amo a mi es po sa, no sé cuán to ni lo sa bré a me nos que la pier da, 
pe ro mien tras pue do ima gi nar me co mo viu do, re cha zo el ofre ci
mien to de la vi da sin mi ar te. Mi ar te soy yo. 

    Ro bert Louis Ste ven son

Va ria cio nes so bre el bien y el mal

“El de mo nio de la bo te lla” y “Mark heim” son dos cuen tos 
bas tan te di fe ren tes en tre sí, pe ro tra tan el mis mo te ma: la lu cha 
en tre el bien y el mal. 

Pa re cie ra que el prin ci pio del mal no de ja de al te rar la vi da 
del hom bre so bre la tie rra, ya que des de los tex tos más an ti guos 
de to das las re li gio nes, pa san do por tra di cio nes po pu la res de dis
tin tos pue blos, has ta las cien cias más mo der nas, la Teo lo gía, la 
Éti ca y la Psi co lo gía, los hom bres se pre gun tan acer ca de la exis
ten cia del mal y re fle xio nan so bre él. 

El dia blo co mo re pre sen ta ción del mal es uno de los mo
ti vos más an ti guos de la cul tu ra oc ci den tal. Al ha cer un po co 
de his to ria, se ob ser va que la pa la bra dia blo pro vie ne del grie go 
dia bo los (διαβολοϕ), que pa sa al la tín co mo dia bo lus y sig ni fi ca 
“el que de su ne o ca lum nia”. En la Bi blia, el dia blo es lla ma do 
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de la ca be za. Job to mó una te ja pa ra ras car se y se sen tó en tre la 
ba su ra. En ton ces su mu jer le di jo: “¡To da vía no te de ses pe ras! 
¡Mal di ce a Dios y mué re te!”. Pe ro él le di jo: “Ha blas co mo una 
es tú pi da cual quie ra. Si acep ta mos de Dios el bien, ¿no acep ta
re mos el mal 4?”.

Des pués de ta les pér di das, Job se la men ta y de sea no ha ber 
na ci do, pe ro no mal di ce el nom bre de Yah veh. Dios ha bla con él 
y de ci de re com pen sar su pie dad.

Des pués Yah veh res tau ró la si tua ción de Job y au men tó al do
ble to dos sus bie nes. Yah veh ben di jo la nue va si tua ción más aun 
que la an ti gua: lle gó a po seer ca tor ce mil ove jas, seis mil ca me
llos, mil yun tas de bue yes y mil as nas. Tu vo ade más sie te hi jos y 
tres hi jas y no ha bía en to do el país mu je res tan bo ni tas co mo las 
hi jas de Job. Des pués de es to, vi vió Job to da vía cien to cua ren ta 
años, y vio a sus hi jos y a los hi jos de sus hi jos, cua tro ge ne ra cio
nes. Des pués, Job mu rió an cia no y col ma do de días.

En es ta his to ria bí bli ca, Sa ta nás no lo gra ven cer el amor que 
Job siente por Dios: el bien triun fa. Aun que no hay una des crip
ción del dia blo, en es te diá lo go con Yah veh ya se ob ser va que el 
de mo nio es tá per so ni fi ca do, es de cir, que rea li za ac cio nes –ha
blar, en vi diar, he rir– pro pias del ser hu ma no. 

Du ran te la Edad Me dia, a es te in quie tan te per so na je se lo 
em pie za a re pre sen tar con cuer nos, lar ga co la, pa tas de ani mal 
y un tri den te en la ma no, cas ti gan do a los hom bres que se han 
con de na do pa ra to da la eter ni dad.

Tam bién es me die val el mo ti vo del pac to con el dia blo. El de
mo nio tien ta a un hom bre que de sea al go in ten sa men te: po der, 

4 Pa la bras pa re ci das pro nun cia Kea we más de una vez en “El de mo nio de la bo te lla”: 
“Más me va le acep tar acep tar lo bue no jun to con lo ma lo”.

Res pon dió el Sa tán: “¿Es que tie ne Job al gún mo ti vo pa ra te mer 
a Dios? ¿No has le van ta do tú una cer ca en tor no a él, su ca sa y 
a to das sus po se sio nes? Has ben de ci do la obra de sus ma nos y sus 
re ba ños hor mi guean por el país. Pe ro ex tien de tu ma no y sá ca le 
to dos sus bie nes; ¡ve rás si no te mal di ce ca ra a ca ra!”. Di jo Yah
veh: “Ahí tie nes to dos sus bie nes en tus ma nos. Cui da solo de no 
po ner tu ma no en él”.

Un día en que sus hi jos y sus hi jas es ta ban co mien do y be bien
do en ca sa del her ma no ma yor, vi no un men sa je ro a anun ciar le 
a Job que ha bía per di do su ga na do, sus co se chas y sus cria dos 
de bi do a una in va sión de una tri bu ve ci na. To da vía no ha bía 
ter mi na do de ha blar, cuan do otro men sa je ro lle gó pa ra co mu ni
car le que la ca sa don de co mían sus hi jos se ha bía de rrum ba do, 
cau san do la muer te de to dos ellos.

En ton ces Job rom pió sus ves ti du ras en se ñal de do lor y arro di
lla do en tie rra ex cla mó: “Des nu do sa lí del vien tre de mi ma dre, 
des nu do a la tie rra re tor na ré. Yah veh dio. Yah veh qui tó: ¡Sea 
ben di to el nom bre de Yah veh!”.

El día en que los Se res Ce les tia les ve nían a pre sen tar se an te 
Yah veh, vi no tam bién en tre ellos el Sa tán. Yah veh di jo al Sa tán: 
“¿De dón de vie nes?”. El Sa tán res pon dió: “De re co rrer la tie rra 
y pa sear me por ella”. Y Yah veh le pre gun tó: “¿Te has fi ja do en 
mi sier vo Job? ¡No hay na die co mo él en la tie rra: es un hom bre 
ca bal, rec to, que te me a Dios y se apar ta del mal! Aún per se ve ra 
en su en te re za, en va no has in ten ta do que se con de ne”. Res pon
dió el Sa tán: “¡To do lo que el hom bre po see lo da por su vi da! 
Pe ro ex tien de tu ma no y to ca sus hue sos y su car ne: ¡ve rás si no 
te mal di ce a la ca ra!”. Di jo Yah veh: “Ahí lo tie nes en tus ma nos; 
pe ro res pe ta su vi da”.

El Sa tán sa lió de la pre sen cia de Yah veh, e hi rió a Job con 
una lla ga ma lig na des de la plan ta de los pies has ta la co ro ni lla 



Puertas de accesoPuertas de acceso10 11 

cla ma las más her mo sas es tre llas, y de la tie rra, los pla ce res más 
su bli mes, y na da que es té pró xi mo o le ja no al can za a sa tis fa cer 
su pe cho agi ta do has ta en lo más hon do. 

El Se ñor. Aun que so lo me sir ve aho ra en me dio de la con fu
sión en que se ha lla, pron to lo guia ré a la cla ri dad. Pues, cuan do 
el ar bo li to ver dea, bien sa be el jar di ne ro qué flo res y fru tos lo 
ador na rán en los años fu tu ros.

Me fis tó fe les. ¿Qué apos táis? Aun a él lo per de réis si me dais 
per mi so pa ra con du cir lo po co a po co por mi sen da.

El Se ñor. Mien tras él vi va so bre la tie rra, no te se rá pro hi bi
do. El hom bre se equi vo ca mien tras tie ne as pi ra cio nes 5.

En ver sio nes an te rio res de la mis ma his to ria, co mo la del 
poe ta in glés Ch ris top her Mar lo we (Doc tor Faus to, 1587), Dios y 
el dia blo no se en fren tan di rec ta men te, si no que es Faus to quien 
so li ci ta la ayu da de Lu ci fer pa ra lo grar el po der que de sea:

Faus to

Ve, [Me fis to], y lle va es tas no ti cias al gran Lu ci fer: 
[...] Di le que Faus to le en tre ga su al ma, 
con tal que le con ce da vein ti cua tro años, 
de ján do lo vi vir en com ple to de lei te, 
te nién do te siem pre pa ra aten der me, 
pa ra dar me cual quier co sa que yo pi da, 
pa ra de cir me cual quier co sa que pre gun te, 
pa ra ma tar a mis ene mi gos y ayu dar a mis ami gos 
y ser siem pre obe dien te de mi vo lun tad 6.

La tra di ción po pu lar sue le pre sen tar al dia blo en for ma de un 
ca ba lle ro y tam bién le atri bu ye la fir ma ma te rial de un con tra to 

5 Goet he, Jo han Wolf gang, Faus to, Fragmento del “Pró lo go en el Cie lo”, Mon te vi deo, 
Edi cio nes de la Ban da Orien tal, 1981.
6 Mar lo we, Ch ris top her, La trá gi ca his to ria del Doc tor Faus to, Bue nos Ai res, Bi blos, 1984.

ri que zas, el amor de una mu jer... A 
cam bio de con ce der le lo que tan to 
an he la, se lle va rá al In fier no el al
ma del pac tan te en el mo men to de 
su muer te. En mu chas oca sio nes, el 
hom bre que pa re cía per di do se sal va, 
ya por la mi se ri cor dia de Dios, ya por 
su as tu cia o gra cias a una ayu da ines
pe ra da. Otras ve ces, de be rá cum plir 
su pa la bra.

Ca be agre gar que el pro pio Je sús 
ha bía si do ten ta do, mien tras ayu na
ba en el de sier to (ca pí tu lo cua tro del 
Evan ge lio de San Ma teo). Co mo era 
de es pe rar, el Hi jo de Dios no acep tó 
el pac to pro pues to por Sa ta nás.

Qui zás, la ver sión más co no ci da de pac to con el de mo nio es 
la del per so na je de Faus to (1808), del li bro ho mó ni mo del es cri
tor ale mán Wolf gang Goet he. 

El Se ñor [a Me fis tó fe les]. ¿Has de ve nir siem pre a acu sar? 
¿Ja más ha brá pa ra ti al go bue no en la tie rra?

Me fis tó fe les. No, Se ñor; co mo siem pre, en cuen tro lo de allá 
ver da de ra men te ma lo. Me dan lás ti ma los hom bres en su mi se
ria co ti dia na, y has ta se me van las ga nas de ator men tar a los 
po bres.

El Se ñor. ¿Co no ces a Faus to?
Me fis tó fe les. ¿El doc tor?
El Se ñor. Mi sier vo.
Me fis tó fe les. ¡Se gu ra men te! Os sir ve de mo do muy par ti cu lar. 

No son te rre nas ni la co mi da ni la be bi da de ese lo co. Le jos lo 
lle va el de li rio, y ape nas es cons cien te de su lo cu ra. Del cie lo re

Dia blo cas ti gan do a los pe ca
do res en el In fier no. Gra ba do 
me die val ale mán.
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en el cual fi  gu ran los tér mi nos del pac to. In te re san te es leer es
te re la to fol cló ri co que el es cri tor ar gen ti no Ri car do Güi ral des 
re crea en su cuen to “El he rre ro y el dia blo”, in clui do en Don 
Se gun do Som bra (1926).

No bien Mi se ria que dó so lo, co men zó a ca vi lar y, po co a po
co, jue den trán do le ra bia de no ha ber sa bi do sa car más ven ta ja 
de las tres Gra cias con ce di das [por Je sús].

–Tam bién, se ré son so –gri tó ti ran do con tra el sue lo el cham
ber go–. Lo que es, si au ri ta mis mo se pre sen ta ra el de mo nio, le 
da ría mi al ma con tal de po der le pe dir vein te años de vi da y 
pla ta a dis cre ción.

En ese mes mo mo men to, se pre sen tó a la puer ta del ran cho un 
ca ba lle ro que le di jo:

–Si que rés, Mi se ria, yo te pue do pre sen tar un con tra to, dán
do te lo que pe dís. 

Y ya sa có un ro llo de pa pel con es cri tu ras y nu me ri tos, lo más 
bien acon di cio na do, que fi r ma ron los dos con mu cho pul so, arri
ba de un se llo que trai ba el ro llo.

No bien el Dia blo se jue y Mi se ria que dó so lo, tan tió la bol sa 
de oro que le ha bía de ja do Man din ga, se mi ró en el ba ña de ro de 
los pa tos, don de vi do que es ta ba mo zo7, y se jue al pue blo pa ra 
com prar ro pa, pi dió pie za en la fon da co mo se ñor, y dur mió esa 
no che con ten to8.

Cuan do de pac tos se tra ta, el hom bre ya no es una víc ti
ma ino cen te de ata ques del de mo nio, co mo lo era Job, si no que 
acep ta y bus ca un acuer do con las fuer zas del mal pa ra so lu cio
nar sus pro ble mas o col mar sus de seos.

7 Es ta ba mo zo sig ni fi  ca “ha bía re ju ve ne ci do”.
8 Güi ral des, Ri car do. “El he rre ro y el dia blo”. (En Cuén te me, Don Se gun do. Bue nos 
Ai res, Cán ta ro, 2000).
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Ha bía un hom bre de la is la de Ha wai1 a quien lla ma ré Kea we. 
Por que la ver dad es que aún vi ve y su nom bre de be per ma ne cer 
se cre to. El lu gar de su na ci mien to no es ta ba le jos de Ho nau nau2, 
don de los hue sos de Kea we el Gran de3 ya cen es con di dos en una 
cue va. Es te hom bre era po bre, va lien te y ac ti vo; sa bía leer y es
cri bir co mo un maes tro de es cue la y era ade más un ma ri ne ro de 
pri me ra: ha bía na ve ga do du ran te al gún tiem po en los va po res de 
la is la y pi lo tea do un ba lle ne ro en la cos ta de Ha ma kua. Pe ro lle
gó el día en que Kea we qui so sa lir a co no cer el gran mun do, las 

1 Ha wai es una de las is las Sánd wich, en el océa no Pa cí fi co. Des de 1900, es un te rri
to rio que per te ne ce a los Es ta dos Uni dos de Amé ri ca. To dos los lu ga res ci ta dos en el 
cuen to son rea les y fue ron re co rri dos por Ste ven son. 
2 Ho nau nau es una ciu dad his tó ri ca y ya ci mien to ar queo ló gi co si tua do en una ba hía 
en la cos ta oes te de la is la de Ha wai. Allí se en con tra ron los res tos de la an ti gua Ciu dad 
del Re fu gio.
3 Kea we el Gran de fue un rey le gen da rio de los na ti vos ha waia nos, fun da dor de la Ciu
dad del Re fu gio, a quien se le atri bu yen mi la gros. 
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—No hay nin gu na ra zón —di jo el hom bre— por la cual no 
pue da te ner una ca sa com ple ta men te igual a es ta, e in clu so me jor, 
si así lo de sea. Us ted tie ne al go de di ne ro, su pon go.

—Ten go cin cuen ta dó la res —di jo Kea we—, pe ro una ca sa 
co mo es ta de be cos tar más de cin cuen ta dó la res.

El hom bre hi zo al gu nos cál cu los.
—La men to que no ten ga más —le di jo—, por que eso pue de 

de pa rar le pro ble mas en el fu tu ro. Pe ro se rá su ya por cin cuen ta 
dó la res.

—¿La ca sa? —pre gun tó Kea we.
—No, no la ca sa —re pli có el hom bre— si no la bo te lla. Por

que de bo de cir le que, aun que le pa rez ca que soy tan ri co y afor
tu na do, to da mi for tu na e in clu so es ta ca sa y su jar dín pro vie nen 
de una bo te lla de no más de una pin ta5. Es es ta.

Y abrió en ton ces un mue ble ce rra do con lla ve y sa có una bo
te lla pan zo na, con el cue llo lar go. El vi drio de que es ta ba he cha 
era blan co co mo la le che y su gra nu la do imi ta ba los co lo res cam
bian tes del ar co iris. En la os cu ri dad de su in te rior al go se mo vía, 
al go co mo una som bra, al go co mo fue go.

—Es ta es la bo te lla —di jo el hom bre. Y cuan do Kea we se 
rió—: ¿No me cree? —agre gó—. Prué be la en ton ces us ted mis
mo. In ten te rom per la.

En ton ces Kea we to mó la bo te lla y la arro jó con tra el pi so has ta 
can sar se. Pe ro la bo te lla re bo ta ba co mo la pe lo ta de un ni ño sin si
quie ra as ti llar se.

—Es to es ex tra ño —di jo Kea we—. Tan to por el tac to co mo 
por el as pec to, la bo te lla pa re ce ser de vi drio.

—Y de vi drio es —res pon dió el hom bre, sus pi ran do de ma ne ra 
más hon da que an tes—, pe ro ese vi drio se tem pló en las lla mas del 

5 La pin ta es una an ti gua me di da pa ra lí qui dos que equi va len, apro xi ma da men te, a tres 
cuar tos de li tro.

ciu da des ex tran je ras, y se em bar có en un bu que rum bo a San 
Fran cis co4.

San Fran cis co es una ciu dad be lla, con un puer to mag ní fi co y 
mu cha gen te ri ca. Y hay una co li na en par ti cu lar que es tá cu bier ta 
de pa la cios. En es ta co li na es ta ba pa sean do cier to día Kea we, con 
mu cho di ne ro en el bol si llo, ob ser van do con pla cer las gran des ca sas 
que ha bía a am bos cos ta dos de la ca lle. “¡Qué ca sas mag ní fi cas hay 
aquí”, pen sa ba, “y qué fe liz de be ser la gen te que las ha bi ta, sin preo
cu pa cio nes por su fu tu ro!”. Mien tras pen sa ba eso lle gó a la al tu ra de 
una ca sa, más pe que ña que las otras, pe ro con ter mi na cio nes tan de
li ca das co mo las de una mi nia tu ra. Los es ca lo nes de esa ca sa bri lla
ban co mo si fue sen de pla ta, los bor des del jar dín flo re cían en guir
nal das y las ven ta nas bri lla ban co mo dia man tes. Y Kea we se de tu vo, 
ma ra vi lla do por lo que sus ojos veían. Al de te ner se, se dio cuen ta de 
que un hom bre lo mi ra ba des de una ven ta na tan trans pa ren te que 
Kea we po día ver lo co mo se ve a los pe ces en los arre ci fes. El hom bre 
era ma yor, pe la do y de bar ba ne gra; su ca ra es ta ba aplas ta da por la 
pe sa dum bre y sus pi ra ba con amar gu ra. Y la ver dad es que mien tras 
Kea we mi ra ba al hom bre den tro de la ca sa y el hom bre ob ser va ba a 
Kea we en la ca lle, ca da uno sen tía en vi dia del otro. 

De pron to, el hom bre son rió e in vi tó a Kea we a en trar con 
un ges to. Fue a bus car lo a la puer ta de la ca sa.

—Es ta que ve es mi ca sa, tan her mo sa —di jo el hom bre con 
un sus pi ro amar go—. ¿No quie re vi si tar las ha bi ta cio nes?

Así fue co mo con du jo a Kea we por la ca sa, des de el só ta no 
has ta el te cho, y no ha bía na da que no fue se per fec to en su ti po, 
y Kea we es ta ba sor pren di do.

—Sin ce ra men te —di jo Kea we—, es ta es una ca sa her mo sa. 
Si yo vi vie se en ella es ta ría to do el día rien do. ¿Por qué, en ton ces, 
es tá us ted to do el día sus pi ran do?

4 La ciu dad cos te ra de San Fran cis co que da en Ca li for nia, al oes te de los Es ta dos Uni dos.
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don ce lla ena mo ra da; esa es la pri me ra. Y la otra es que us ted ven
de es ta bo te lla muy ba ra ta.

—Ya le con té por qué sus pi ro —di jo el hom bre—. Es por que 
te mo que mi sa lud em peo re y, co mo ya lo di jo us ted mis mo, mo
rir e ir se al In fier no es una des gra cia pa ra cual quie ra. En cuan to a 
por qué la ven do tan ba ra ta, de bo ex pli car le que es ta bo te lla tie ne 
una pe cu lia ri dad. Ha ce tiem po, cuan do el de mo nio la de jó en la 
tie rra, era ex tre ma da men te ca ra y fue ven di da por vez pri me ra y 
an tes que a na die al Pres te Juan por mu chos mi llo nes de dó la res8. 
Pe ro la bo te lla no pue de ven der se si no se lo ha ce a pér di da. Si se 
la ven de por lo mis mo que se pa gó por ella, vuel ve a uno co mo 
una pa lo ma men sa je ra. De lo que se si gue que su pre cio no ha de
ja do de caer a tra vés de los si glos y la bo te lla es hoy muy ba ra ta. Yo 
mis mo la com pré a uno de los ve ci nos más ri cos de la co li na y el 
pre cio que pa gué fue solo de no ven ta dó la res. Po dría ven der la por 
has ta ochen ta y nue ve dó la res con no ven ta y nue ve cen ta vos, pe ro 
ni un pe ni que más o la bo te lla vol ve ría a mí. Aho ra bien, es to nos 
trae dos pro ble mas. El pri me ro es que cuan do se ofre ce una bo te
lla tan es pe cial por so lo ochen ta y pi co de dó la res, la gen te su po ne 
que uno bro mea. Y el se gun do… pe ro no hay apu ro, no ne ce si to 
ex pli cár se lo aho ra. So lo re cuer de que de be ven der se a cam bio de 
mo ne da acu ña da.

—¿Có mo pue do sa ber si to do es to es ver dad? —pre gun tó 
Kea we.

—Al go de to do es to lo pue de com pro bar de in me dia to —
res pon dió el hom bre—. De me sus cin cuen ta dó la res, to me la 
bo te lla y pi da que sus cin cuen ta dó la res re gre sen a su bol si llo. 

8 El Pres te Juan, le gen da rio reysa cer do te del Le ja no Orien te y su pues to des cen dien
te de los Re yes Ma gos, apa ren te men te pe leó con tra los tur cos pa ra re cu pe rar el San to 
Se pul cro de Je su cris to du ran te el si glo xii. Se di ce que ob tu vo una vic to ria im por tan te 
con tra ellos pe ro no pu do cru zar el río Ti gris pa ra lle gar a Je ru sa lén.

In fier no. Un de mo nio vi ve en ella y su ya es la som bra que ve mos 
mo ver se den tro o, al me nos, eso es lo que su pon go. Cual quier hom
bre que com pre es ta bo te lla tie ne al de mo nio a su ser vi cio. To do 
lo que de see —amor, fa ma, di ne ro, una ca sa co mo es ta, ay, o una 
ciu dad co mo es ta— to do se rá su yo con solo pe dir lo. Na po león tu vo 
es ta bo te lla y por ella lle gó a ser el rey del mun do; pe ro la ven dió y 
fue de rro ta do6. El ca pi tán Cook tu vo es ta bo te lla y por ella des cu brió 
tan tas is las. Pe ro él tam bién la ven dió y fue ase si na do en Ha wai7. 
Por que una vez que se la ven de de sa pa re cen su po der y su pro tec ción 
y, a me nos que uno es té sa tis fe cho con lo que po see, al go aca ba por 
su ce der le.

—¿Y aun así ha bla us ted de ven der la? —di jo Kea we.
—Ten go to do lo que de seo y me es toy po nien do vie jo —res

pon dió el hom bre—. Hay al go que el de mo nio no pue de ha cer: 
pro lon gar la vi da. Y no se ría jus to ocul tar le que la bo te lla tie ne un 
in con ve nien te: si su due ño mue re an tes de ven der la, se con de na rá a 
ar der en el In fier no pa ra siem pre.

—No ca ben du das de que eso es un in con ve nien te —ex cla mó 
Kea we—. No qui sie ra in vo lu crar me en es te asun to. Pue do pa sar
la bien sin la ca sa, gra cias a Dios. So lo hay una co sa que sí me 
im por ta y es no con de nar me al In fier no.

—Es ti ma do ami go, no de be apre su rar se —con tes tó el hom
bre—. To do lo que tie ne que ha cer es usar el po der de la bo te lla 
con mo de ra ción y lue go ven dér se la a al guien, co mo yo lo ha go 
con us ted, y ter mi nar su vi da có mo da men te.

—Bien, pe ro hay dos co sas que no pue do de jar de ver —di jo 
Kea we—. To do el tiem po us ted se la pa sa sus pi ran do co mo una 

6 Re fe ren cia a Na po león Bo na par te (17691821), mi li tar que fue co ro na do Em pe ra dor 
de Fran cia en 1804. Tu vo mu cho po der en Eu ro pa has ta que lo derrotó el du que de 
We lling ton en la ba ta lla de Wa ter loo. Mu rió en pri sión.
7 Re fe ren cia a Ja mes Cook (17281779), na ve gan te in glés que des cu brió Aus tra lia. Fue 
ase si na do por na ti vos ha waia nos durante uno de sus via jes.
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